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  Sammy
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Sammy tenía el caparazón más impresionante de las tortugas en la playa. Cada noche mientras dormía, los cangrejos pintaban diseños nuevos en su caparazón. Cada mañana el veía su reflexión en el agua cristalina y sonreía. Sammy disfrutaba mucho los días tranquilos en la playa y le gustaba mucho nadar con sus amigos, Bruno el calamar y Sandra el pulpo. Ellos jugaban en el agua de la madrugada al anochecer. En la noche, llegaba la hora favorita de Sammy. El escarbaba en la arena, sabiendo que al amanecer, despertaría con un nuevo diseño pintado en su caparazón.


  Como dos gotas de agua
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Ellos se pasaron el verano entero juntos, como si fueran dos gotas de agua. Aunque no siempre había sido así. La primera vez que la vio, estaba colgada boca abajo de su árbol favorito. Sus rizos cortos, anaranjados colgaban de su cabeza y cerraba los ojos mientras el sol naciente le daba en la cara.  Se veía tan tranquila colgada de ahí, sin ninguna preocupación en el mundo.  El no se imaginaba que de pronto todo cambiaría. Siguió caminando en los campos hasta llegar a otro árbol y se sentó el resto del día ahí a pensar.  Desde que él se acordaba, le gustaba mucho sentarse a pensar. Era la mejor manera de pasar el día, sentarse y perderse en sus pensamientos.

Todos los días de esa semana el pasó por su árbol, y ahí estaba ella. El nada mas seguía caminando, porque no quería interrumpir al angelito que había llegado a su vida y la había cambiado tanto. Al llegar al árbol nuevo que había encontrado, ahí sentado y pensando, no podía parar de pensar en ella. Se preguntaba de donde era, quien era y cuál era su nombre.

Esa noche mientras cenaban le preguntó a su mamá, “¿Ma tenemos nuevos vecinos?”, Pues él sabía que su mamá  había ido al pueblo para comprar los alimentos de la semana y seguramente se había enterado de las noticas más recientes.

“Si Alex, si tenemos vecinos nuevos. Apenas esta semana una familia nueva se vino a vivir a la casa donde vivían los McRafferty cercas de aquí. ¿Porque preguntas?”

“Porque vi a una niña chica con pelo chino rojo en el bosque hoy ma, y me preguntaba quién era.”

“Pues suena como que viste a Emma la mas chica. También esta Patricia y José el mayor, pero ellos dos están en la escuela en la cuidad.”

“Y escuche hoy que su padre llega más tarde en la semana. Al parecer tuvo unos asuntos que resolver en la cuidad. Cuentan que se mudaron a la campiña por la salud de Catrina. Desde que nació Emma ella ha estado enferma y los doctores no le han podido ayudar, así es que ellos se mudaron a la campiña para ver si se mejoraba.

Ese fin de semana se fue muy despacio para Alejandro, pues se la pasó ayudándole a su mama a limpiar y a hacer otras tareas en la casa. No se molestaba, porque era solo los sábados cuando tenía que ayudar, el resto de la semana se la pasaba haciendo lo que él quería. Menos los domingos, domingos eran día de iglesia, y el paseo en la calesa en camino a misa siempre era una aventura. Menos cuando estaba lloviendo, entonces tenían que irse muy lento, pero a veces cuando el clima estaba agradable su mamá dejaba que los caballos corrieran a su máxima velocidad, y eso lo hacía sentirse que estaban volando.

Desafortunadamente ese verano no consistió de puras sonrisas y risas. El siguiente día en camino a su árbol favorito, a ver si Emma estaba ahí, el escuchó un sollozo muy callado. Nunca había escuchado que alguien llorara en su bosque antes.   Nunca había visto a otra persona en su bosque antes, con la excepción de la gente imaginaria que el inventaba. Para él, el bosque era un lugar feliz.

Se acerco sin hacer ruido, asomándose por detrás de un árbol cercano para ver quién era y se horrorizó al ver que su angelito de los ojos cerrados, la que se colgaba del árbol boca abajo con rizos anaranjados que intentaban tocar el piso ya no estaba.  En su lugar había una niña con los brazos envueltos en sus rodillas, que sollozaba y escondía su cara.
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